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[ARABIC TEXT - TEXTE ARABE]
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[ ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS ]

AGREEMENT ON ECONOMIC, COMMERCIAL AND TECHNICAL COOP-
ERATION BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF FIN-
LAND AND THE GOVERNMENT OF THE STATE OF QATAR

The Government of the Republic of Finland and the Government of the State of Qatar,
hereinafter referred to as "The Contracting Parties", desirous of expanding and strengthen-
ing the relations between the two countries in the areas of economic, commercial and tech-
nical cooperation for their mutual benefit,

Have agreed as follows:

Article 1

The Contracting Parties shall cooperate with each other in accordance with their re-
spective laws and regulations, on the basis of equality and mutual benefit, in the economic,
commercial and technical fields, such as industry, energy, agriculture, communications,
transport, construction, labour, tourism and other areas.

Article 2

The Contracting Parties shall promote and facilitate export and import of their indus-
trial and agricultural products, as well as raw materials, excluding those prohibited by their
import and export laws and regulations.

Article 3

The Contracting Parties shall, whenever possible, encourage and facilitate the trans-
port of goods between them via the transportation means belonging to each of them.

Article 4

The payments for transactions concluded between natural and legal persons within the
framework of this Agreement shall be effected in any free usable currency to be agreed
upon between the parties concerned.

Article 5

Each Contracting Party shall:

a) encourage and facilitate the participation of businessmen, representatives of Cham-
bers of Commerce and Industry and other similar institutions in international exhibitions
and fairs held in the territory of the other Contracting Party.
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b) permit the other Contracting Party to organise fairs and exhibitions in each country
and provide each other with all the necessary facilities and assistance to achieve this within
the framework of their respective laws and regulations.

c) exempt, subject to its laws, rules and regulations in force, from customs duties or
any other fiscal charges the following articles originating in the country of the other party
and which are not intended for sale, namely:

i) goods and materials for temporary fairs and exhibitions which must be returned to
the country of origin.

ii) samples of merchandise, suitable only to be used as such and of no commercial
value.

Article 6

Each Contracting Party shall encourage cooperation and exchange of visits between
the representatives of Chambers of Commerce and Industry and other similar institutions
as well as between businessmen in both countries.

Article 7

Each Contracting Party shall:

a) encourage their governmental and private institutions and public agencies engaged
in technical activities, to collaborate in the establishment of technical and economic joint
projects, as well as exchange of delegations engaged in various technical disciplines by pro-
viding necessary assistance and support.

b) encourage and facilitate the participation of their citizens in training and orientation
programmes related to the technical and economic fields and coordinate efforts in research
and related studies in these domains.

Article 8

For the effective implementation of the provisions of this Agreement, and to rectify
problems which may arise during their execution, the Contracting Parties agreed to estab-
lish a Joint Commission on Economic, Commercial and Technical Cooperation to meet al-
ternately on periodic basis in one of the two countries following a request from either party
to

- Propose procedures to facilitate the execution of the provisions of this Agreement,

- Study the various means required to enhance Economic, Commercial, Cultural, Ag-
ricultural and Industrial Cooperation between the two Countries,

- Expand and promote the scope of trade exchange and the elimination of obstacles to
trade,

- Agree on ways of solving and rectifying problems arising from the interpretation and
application of this Agreement,
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- Set up proposals concerning amendment of this Agreement in pursuit of expanding
the aspects of trade exchange and the development of economic relations between the two

Countries.

Article 9

The Contracting Parties hereby undertake to settle any differences that may arise in re-

lation to the implementation of this agreement through amicable consultation and negotia-
tion.

Article 10

This Agreement shall not affect the other agreements concluded or which shall be con-
cluded by either Party with another state.

Article 11

This Agreement or any provision thereof may be amended by mutual consent of the

Contracting Parties.

Article 12

This Agreement will come into force 30 days after the last notification of its ratifica-
tion. It shall remain valid for an initial period of five years and thereafter remain valid in-
definitely unless either Party notifies the other Party in writing of its intention to terminate
it, at least six months prior to the date of the said termination.

In the event of termination, however, all the undertakings and obligations arising there-

from or from any dealings concluded in accordance with the rules of the Agreement shall
remain valid and binding.

Done in duplicate in Helsinki on this 10th day of June 2002, each in the Finnish, Arabic

and English languages, all texts being equally authentic. In case of divergency of interpre-

tation, the English text shall prevail.

For the Government of the Republic of Finland:

JAN-ERIK ENESTAM

For the Government of the State of Qatar:

YOUSEF HUSSAIN KAMAL
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[FINNISH TEXT - TEXTE FINNOIS]

SOPIMUS
TALOUDELLISESTA, KAUPALLISESTA JA TEKNISESTA

YHTEISTYOSTA
SUOMEN TASAVALLAN HALLITUKSEN JA

QATARIN VALTION HALLITUKSEN
VALILLA

Suomen Tasavallan hallitus ja Qatarin valtion hallitus, joita jaljempgn i

kutsutaan sopimusosapuoliksi, haluten laajentaa ja vahvistaa maiden

vAlisi suhteita talouden, kaupan ja teknisen yhteistyvn alueilla

molemmrinpuoliseksi eduksi ovat sopineet seuraavasta:

Artikla 1

Sopimusosapuolet harjoittavat lakiensa ja mrirAystensi rnukaisesti seka

vhdenvertaisuuden ja molenrnminpuolisen edun pohjalta yhteist-y'bti

taloudellisella, kaupallisella ja teknisellA alalla muun muassa teollisuuden,

energian, maatalouden, viesbnnan, kuljetuksen, rakentamisen, tvbvoiman

ja turismin sektoreilla.

Artikla 2

Sopimusosapuolet edistavat ja helpottavat maidensa teollisuuden ja

maatalouden tuotteiden vientid ja tuontia sekd isiksi jalostamattomien

tuotteiden vientii ja tuontia lukuunottamatta niit tuotteita, jotka maiden

tuontia ja vienti~i koskevassa lainsAiidnn5ssi ja mdiirfivksissi on kiellettv.

Artikla 3

Sopimusosapucnlet rohkaisevat ja helpottavat tavaroiden kuljetusta niille

kuuluvien kujetus- "iIineiden avulla, milloin t.im on mahdollista.



Volume 2232, 1-39 726

Artikla 4

Maksusuoritukset sopimuksen piirissd olevien luonnollisten ja laillisten
henkilbiden valilla toteutetaan rmilliA tahansa vapaavalintaisella,
k ivtettivissk olevalla valuutalla, josta osapuolten vdili on sovittu.

Artikla 5

Kukin sopimusosapuoli:

a.) rohkaisee ja helpottaa lilkemiesten, kauppa- ja
teollisuuskamareiden edustajien seki muiden vastaavien instituutioiden
edustajien osallistumista kansainvilisiin nivttelvihin ja messuhin, jotka
j ijestetdin toisen sopimusosapuolen maaper11i.

b.) sallii toisen sopimusosapuolen jarjestMi messuja ja
niyttelviti kurmnassakin maassa ja tarjoaa toisetle osapuolelle tarvittavat
puitteet ja avun timrtn toteuttamiseksi kummankin maan lakien ja
mriir~ivsten mukaisesti.

c.) vapauttaa voimassaolevien lakiensa, asetustensa ja
mridirdvstensa mukaisesti tullimnaksuista ja muista veron luonteisista
maksuista seuraavat tuotteet., jotka ovat peraisin toisen osapuolen maasta
ja joita ei ole tarkoitettu myvntiin:

i) hyldykkeet ja materiaalit tilapliisiin messuihin
ja nayttelvihin, jotka tulee palauttaa alkuperamaahansa.

ii) tavaroiden navtekappaleet, joita kax'tetliirn
sellaisenaan ja joilla ei ole kai ipallista arvoa.

Artikla 6

Kumpikin sopirnusosapuoli edist~i yhteistyota ja vier. -ivaihtoa
kaupallisten ja teollisten kamareiden edustajien, muiden .saiitnlaisten
instituutioiden edustajien seka iiikerniesten vlil mole.nmmissa .. :sa.



Volume 2232, 1-39726

Artikla 7

Kumpikin sopimusosapuoli

a) rohkaisee vhteist"oti valtiollisten ja yksityisten
insttuutioiden seka julkisten tekniikan alan virastojen vAlilld, teknisten ja
taloudellisten alan vhteisten projektien perustamiseen sekA eri tekniikan
alojen valtuuskuntien vaihtoa antarnalla tarvittavaa apua ja tukea.

b) rohkaisee ja helpottaa kansalaistensa osallistumista
teknisen ja taloudellisen alan koulutus- ja perehdytysohjelmiin seka.
koordinoi pyrkimyksiA tutkimukseen ja opintoihin niilla aloilla.

Artikla 8

EdistdIikseen timain sopimuksen mri.irvsten tehokasta toteutumista ja
korjatakseen ongelmia, joita sopimusta toteutettaessa voi nousta esiin
sopimusosapuolet perustavat taloudellisen, kaupallisen ja teknisen
yhteistyokomitean, joka kokoontuu vuorotellen ja m~ariajoin
kumrnmassakin maassa jomman kumrnan osapuolen pyynnbstd:

-ehdottaakseen meiettelytapoja sopimuskohtien toteu tumisen
halpottamiseksi,
-tarkastellakseen tarvittavia keinoja taloudellisen, kaupallisen,
kulttuurialan seki maatalousalan ja teollisen vhteistvbn edistimiseksi
maiden vililla,
- laajentaakseen ja edistaikseen kauppavaihtoa ja poistaakseen kaupan
esteiti,
-sopiakseen niiden ongelmien ratkaisemirsesta ja oikaisemisesta, joita
sopimuksen tulkinnasta ja soveltamisesta saattaa synt-vi,
- tehd~ikseen ehdotuksia sopimuksen muutosehdotuksista
tarkoituksenaan kauppavaihdon laajentaminen ja maiden valistcn
taloudellisten suhteiden kehitt minen.

Artikla 9

Sopimusosapuolet sitoutuvat sovittelemaan erimieiisvvksi , joita
sopimuksen toteuttarnisesta voi svnt.a, keskinjisin konsultaatioin ja
feU v ott] u'7..
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A.rtikla 10

Till sopihukseila ei ole vaikutuksia muihin sopimuksiin, joita toinen
osapuoli on tehmvt tai tekee rnuiden valtioiden kanssa.

Artikla 11

Tita sopimusta ja kaikkia sen saiid6ksid voidaan muuttaa
sopimusosapuolten yhteiselli suostumuksella.

Artikla 12

T m sopimus astuu voimaan 30 pdivAii sen jalkeen, kun viimeinen
ilmoitus sen h-xwvaksvmisest~i on tehtv. Se on voimassa aluksi viiden
vuoden ajan ja sen ja1keen pysvy voimassa, ellei jompikumpi osapuoli
ilmoita toiseLle kirjallisesti aikeestaari sanoa sopirnus irti; ilmoitus on
tehtavi kuitenkin ainakin kuusi kuukautta ennen aiottua
p ai~tty misptii id.

Kuitenkin kaikki sopimukset ja velvoitteet, jotka tehty sopimuksen
voirnassaoloaikana, tai perustuvat sen miariyksiin sailvvat voimassa ja
sitovina.

Tehtv Helsingissa 10. p~ivdni kesakuuta 2002 kahtena
aikuperaiskappaleena suomen, arabian ja englannin kielil!i jokaisen
tekstin ollessa vhta todistusvoimainen. Mikili svntvv erilaisia tulkintoja,
on englanriinkielinen teksti mirdi-vi.

Suomen Tasavallan hallituksen Qatarin valtion hallituksen
puolesta puolesta

J - " -R- -
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

ACCORD DE COOPERATION ECONOMIQUE, COMMERCIALE ET TECH-

NIQUE ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA REPUBLIQUE DE FIN-
LANDE ET LE GOUVERNEMENT DE L'ETAT DU QATAR

Le Gouvernement de la R6publique de Finlande et le Gouvernement de lEtat du Qatar,
ci- apr~s ddnommds " les Parties contractantes ", ddsireux d'6tendre et de consolider les re-
lations entre les deux pays dans le domaine de la coop6ration 6conomique, commerciale et
technique dans leur intdr~t mutuel,

Sont convenus de ce qui suit :

Article premier

Les Parties contractantes coop~rent conformdment A leurs lois et r&glements respectifs,
sur la base de l'galit6 et de l'avantage mutuel, dans les domaines &conomique, commercial
et technique, tels que l'industrie, l'nergie, l'agriculture, les communications, les transports,
la construction, le travail, le tourisme et autres champs d'activit6.

Article 2

Les Parties contractantes encouragent et facilitent l'exportation et limportation de
leurs produits industriels et agricoles ainsi que de mati~res premieres, A 1'exclusion de ceux
dont leurs lois et r~glements interdisent rimportation et l'exportation.

Article 3

Les Parties contractantes encouragent et facilitent autant que possible les 6changes de
marchandises entre elles en utilisant A cet effet les moyens de transport appartenant A cha-
cune d'elles.

Article 4

Le paiement des transactions conclues entre des personnes physiques et morales dans
le cadre du pr6sent Accord est effectu6 en toute monnaie librement utilisable dont convien-
nent les parties int~ressdes.

Article 5

Les Parties contractantes:

a) encouragent et facilitent la participation d'hommes d'affaires, de reprdsentants des
Chambres de commerce et d'industrie et autres institutions similaires A des expositions et
foires internationales tenues sur le territoire de l'autre Partie contractante.



Volume 2232, 1-39726

b) permettent A lautre Partie contractante d'organiser des foires et expositions dans
chaque pays et s'accordent lune l'autre toutes les facilit~s et l'assistance n6cessaires pour y
parvenir dans le cadre de leurs lois et r~glements respectifs.

c) exonrent, sous r6serve de leurs lois, rbgles et r~glements en vigueur, de droits de
douane et autres taxes et redevances les articles suivants originaires du pays de l'autre Partie
qui ne sont pas destin6s A la vente, A savoir :

i) les marchandises et mat6riaux destin6s aux foires et expositions temporaires qui
doivent re retoum6s au pays d'origine.

ii) les 6chantillons de marchandises qui ne peuvent 6tre utilis~s qu' cette fin et nont
pas de valeur commerciale.

Article 6

Chaque Partie contractante encourage la coop&ration et les 6changes de visites entre
les repr6sentants des Chambres de commerce et d'industrie et autres institutions similaires
ainsi qu'entre hommes d'affaires des deux pays.

Article 7

Les Parties contractantes :

a) encouragent leurs institutions gouvernementales et priv6es et organismes publiques
s'adonnant des activit6s techniques A collaborer A 1'6tablissement de projets techniques et
6conomiques communs, ainsi qu'd l'change de d6l6gations appartenant A diverses disci-
plines techniques en leur fournissant laide et le soutien n6cessaires.

b) encouragent et facilitent la participation de leurs citoyens aux programmes de for-
mation et d'orientation ayant trait aux domaines technique et 6conomique et coordonnent
les efforts de recherche et 6tudes connexes dans ces domaines.

Article 8

Afin d'assurer ]a mise en oeuvre effective des dispositions du present Accord et de cor-
riger les problmes qui peuvent se poser en cours d'ex6cution, les Parties contractantes con-
viennent d'6tablir une Commission mixte de coop6ration 6conomique, commerciale et
technique qui se r6unira A tour de r6le, sur une base p6riodique, dans lun des deux pays,
suite A une demande formul6e par l'une ou lautre Partie afin de :

Proposer des proc6dures pour faciliter 'ex6cution des dispositions du pr6sent Accord,

Etudier les divers moyens requis pour accroitre la coop6ration &conomique, commer-
ciale, culturelle, agricole et industrielle entre les deux pays,

Elargir le champ des 6changes commerciaux et promouvoir l'61imination des obstacles
aux 6changes,

Convenir de moyens de r6soudre et de corriger les probl~mes r6sultant de rinterpr~ta-
tion et de I'application du pr6sent Accord,
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Elaborer des propositions d'amendement du pr6sent Accord en vue d'accroitre les di-
verses formes d'6changes commerciaux et de resserrer les relations 6conomiques entre les
deux pays.

Article 9

Les Parties contractantes s'engagent par la pr6sente A r6soudre tout diff6rend qui pour-
rait surgir au sujet de l'application du pr6sent Accord par voie de consultation et de n6go-
ciation amiable.

Article 10

Le pr6sent Accord ne porte pas atteinte aux autres accords conclus ou qui viendraient
A 8tre conclus par rune ou l'autre Partie avec un autre Etat.

Article 11

Le pr6sent Accord ou ses dispositions peuvent tre modifi6s par voie d'accord mutuel
entre les Parties contractantes.

Article 12

Le pr6sent Accord entrera en vigueur 30 jours apr~s le dernier avis de ratification. I1
produira ses effets pour une p6riode initiale de cinq ans et restera ensuite valide ind6fini-
ment A moins que l'une des Parties n'informe l'autre par 6crit de son intention d'y mettre fin
six mois au moins avant la date de la d6nonciation.

En cas de d6nonciation toutefois, tous les engagements et obligations d6coulant de
l'Accord ou de toutes affaires conclues conform6ment aux r~gles de l'Accord resteront
valides et contraignants.

Fait en double exemplaire d Helsinki, ce 10 juin 2002, chacun en langues finnoise, ar-
abe et anglaise, tous les textes faisant 6galement foi. En cas de divergence d'interpr6tation,
le texte anglais pr6vaut.

Pour le Gouvemement de la R6publique de Finlande:

JAN-ERIK ENESTAM

Pour le Gouvemement de l'Etat du Qatar:

YOUSEF HUSSAIN KAMAL


